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TEHJIEPHUI YAHHUK Y BJXUBAHHI KBAHTU®IKATOPIB
HEO3HAYEHOI KIJIbKOCTI B XYI10XHBOMY TA
HOJITUYHOMY JIUCKYPCAX

Y emammi docnidoicero ennus renOepHoco wUHHUKA HA OCOONUBOCTI
BIHCUBAHHS  KBAHMUGDIKAMOPIE HEO3HAYEHOT KIIbKOCHI 8 XYOOICHbOMY
ma nonimuyHoMy Ouckypcax. Y pesynbmami amanizy 6cmamoeneHo, uo
TeHOCPHUTL YUHHUK 3YMOGTIOE SIK KLILKICIb GXHCUMUX KeaHMUpIiKamopie
HeO3HaueHol Kinbkocmi, mak i cneyu)iky ix eubopy y O00CONCY8aAHUX
OucKypcax.

Knouoei cnosa: rtendep, Ouckypc, Keanmugikamop, KiibKicmp,
Heo3HayeHU.

Tennepublii  ¢gakTop B  ynorpediieHMH KBAHTH(PUKATOPOB
HEONpeIeIeHHOT0 KOJIMYecTBA B XYI0KECTBEHHOM W MOJHTHYECKOM
JUCKYpCax.

B cmamvwe uccneoosaro enusanue renoeproeo ghakmopa Ha 0cobeHHocmu
ynompeonenusi  KeaHmu@uKamopog HeonpeoeneHHo20 KoIuuecmsa 6
Xy002icecmeeHHOM U NOMUMUYEcKomM OucKypcax. B pesynomame ananusza
YCMAaHOBNEHO, WMo TeHOEPHbILL (haKmop 00YCl06Iusaem KaK YUCIeHHOCb
KEAHMUMUKAMOPO8 HeONpeoeNeHHo20 KOMUYecmed, max U CReyupuKy ux
8b100pa 6 UCCTIE0YEeMBIX OUCKYPCAX.

Knroueevie cnoea: renoep, Ouckypc, KeaHmughuxamop, KOIUUecmeo,
HeonpeoeneHHbill.

The gender factor in the use of quantifiers of indefinite quantity in
the fictional and the political discourses.

The paper deals with the influence of the gender factor on peculiarities
of the use of quantifiers of indefinite quantity in the fictional and political
discourses. Quantifiers are understood in the study as subtypes of determiners
whose semantic meaning indicate the quantity of referents. Lexemes of
indefinite quantity do not specify the number of referents directly but only
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designate large, small or unspecified quantity of them. Despite the fact that
gender studies on language performance are numerous in modern linguistics,
the influence of gender on the use of quantifiers of indefinite quantity has
not been investigated yet. Such quantifiers were chosen for the study: much,
many, few, a few, little, a little, some, and any. The examination of the use
of these lexemes in the fictional and political discourses has revealed that a
gender factor has impact on a number and specificity of the use of quantifiers
of indefinite quantity in the analysed discourses. The empirical data prove
that the male author uses somewhat more quantifiers of indefinite quantity
than the female author in the fictional discourse, however, the female author
prefers to use a greater variety of quantifiers and uses move the ones which
represent an indefinite small number. On the other hand, the male speaker
uses almost twice as many quantifiers as the female speaker in the political
discourse, favoring the ones denoting indefinite large number, while the
female-speaker gives preference to the quantifiers of unspecified quantity. In
general, quantifiers of indefinite quantity are used in situations that require
vagueness of expression in order to avoid accuracy and certainty.
Keywords: gender, gender factor, quantifier, fiction, political discourse.

BmmB reHnepHOro YMHHIKA Ha TIPOIIEC MOBIICHHS, 30KpeMa Ha BHOIp
MOBHHX OIVHHIp y TIPOIIECI KOMYHIKAIlli € aKTyalbHUM i1 Cy4aCHHX
MOBO3HABYHX TIpallb, MPEIMETOM JOCTI/PKEHHS SIKHX € MOBHA IMOBE/iHKA
momuan. 1O. TI. MenpHUK 3ayBaXKye, IO «IPUHHATHAM Y JHHIBICTHLI
AHTPOIOLCHTPUYHUIA TTiJIX1JT IO MOBU aKIICHTY€E yBary Ha BCIX Mapamerpax
JIFONCHKOT OCOOMCTOCTI, IO BiIOMBAIOTHCSI B MOBI — OCHOBHOMY 3ac00i
KOHCTpyIOBaHHs imeHTvunoctd» [7, c. 110]. Tempmep, sx comjanbHa
Kareropisi, € «IPOMYKTOM PO3BHUTKY KYIBTYPH W COITiyMY» Ta «Ma€ O3HAKU
IHCTUTYIIIHOCTI, PUTYaTi30BaHOCTI, PENSITUBHOCTI i KOHBeHIIiHOCTI» [ 10, c.
108]. Y MOBO3HABCTBI MOHSATTS «T€HAEP» € OCHOBHUM /IS TCHAEPHHUX CTY/Iii
1 CITyTy€ TICUXOJIOTTYHKM Ta COLIOKYJIBTYPHAM MOKA3HHKOM MAaCKyJIIHHOCTI Ta
(heMIHIHHOCTI B MOBJICHHI Ta B OLIHITI KapTHHU CBITY 3arajioM [ 17, c. 10]. Takum
YHHOM, BUBYCHHS TEHICPHOTO YMHHUKA K (haKTOPy BIUIMBY Ha CIICIA(IKY
BUKOPHCTAHHS MOBHHX OIWHHIb, JO3BOJISIE BHSBHTH 3aKOHOMIPHOCTI,
MPUKMETHI O3HAKH Ta BiZIMIHHOCTI MOBJICHHS MDK YOJIOBIYOIO Ta >KIHOUOHO
ocobamu. Y il PO3BiMII MU TIPOAHATI3yeMO OCOOIMBOCTI BIKMBAHHS
KBAaHTH(IKATOPIB HEO3HAYCHOI KUIBKOCTI B XYAOKHBOMY HA TOJITHIHOMY
JICKypcax y MOBJICHHI YOJIOBIKIB Ta JKIHOK. AKTYalIbHICTh JOCIIHKCHHS
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NOJSITa€ B HOTO HAJIGKHOCTI JIO CYYaCHOIO aHTPOIOJIONIYHOIO ITXOMY 10
BUBYECHHS] MOBHHX SIBUIIT Y JTIIHIBICTHYHHX IPALSIX CHOTOJICHHSI.

Tenmepui cTymii B MOBO3HABYMX MpalsiX OCTaHHIX pPOKIB €
OaratorulaHoBUMH.  HaykoBLi ~ BHMBYAIOTH ~ CTAHOBJICHHSI — I€HJEPHUX
JOCTIDKEHb y JIHIBICTHLI Ta PO3MAITTA MIiIXOMiB, SIKi 3aCTOCOBYIOTH
MOBO3HABLISIMU B JIOCIIDKEHHI MOBH 3 TIOIVISUTY TeHJIEPHOT TIPOOIeMaTHKN
(H.Toma[1], A. B. Kipinina [5], Y. Maslova, W. Zukow [15] i iH.); arpuOytu
MOBHOTO BHpaKeHHsI reHzepHol BiaminaocTi (A. 1. TapGap, 1. B. 'apOap
[2]); rennmepHi acrrektr iepekitay (K. I. Misin [8], JI. M. PyGan [9] ta in.),
reaaepHi crepeorur (O. 1. Jlemuenko, S1. I. Pubanka [3], I M. Ky3zerko [6]
Ta iH.) TOIIIO.

Tak, A. B. Kipinina nepexoHaHa, 1o 3i «3MiHOI0 HayKOBOI MapaurMu
B TyMaHiTapHMX HayKaX i pPO3BUTKOM MOCTMOJEPHICTCHKOI (inocodii»
3’SIBIJIOCS] HOBE PO3YMIHHSI «TIPOIIECIB KaTETOpH3aIlii, BIIMOBA BiJl BU3HAHHS
00’€KTUBHOI ICTHHH, IHTEpeC MO0 CyO €KTHBHOTO, MO IPUBATHOTO KHTTS
JIFOIIHU, PO3BUTOK HOBHX TEOPi 0COOUCTOCTI», 110 MPHU3BEJIO 10 «IIEPErIsILY
HAyKOBUX IPHHIMIIB BUBYCHHS KaTeropiii €THIYHICTh, BiK 1 CTaTby», sKi
paHile iHTepHIpeTyBaiy 3AeOiBIIOrNo sIK 010J0rYHO JAeTepMiHOBaHi |5, c.
110]. HoBuii mizxiz cTaB MPUYMHOIO BBEJICHHSI B HAYKOBHI OIHC TEPMiHY
TeHJIeP, «ITOKITMKAHOTO TiIKPECITUTH CYCIUTLHO KOHCTPYHOBAHHI XapakTep
BIAMIHHOCTE MDK 4YOJOBIKAMHM 1 JKIHKAMID» 1 «BHUBYUTH JIHTBICTAYHI
MEXaHi3MH ITPOSIBY TEHJIEPy B MOBI Ta KOMyHiKarii» [5, c. 110].

Y. Maslova i W. Zukow BHOKpPEMITIOIOTb JIEKiJIbka OCHOBHUX HANPSIMKIB
y TeHJ/ISpHUX JIOCITIDKEHHSX, a CaMe: BUBUYCHHS «CIICIIU(IKU BiJIOOpaXKSHHS
TeHIepy B MOBi; BHBYCHHS OCOOIMBOCTEH YOJIOBIYOIO Ta >KIHOYOTO
MOBJICHHST; aHAaJi3 TeHICPHOI 1IEHTHIHOCT] TIPESICTAaBHUKIB 000X CTareil Ta
crerdiky 1 penpe3eHTartii y MoBi» [15, c. 46].

Pazom 3 Tiv, H. T'omia, mpoanastizyBaBim 6a30Bi MiIX0mu 10 IPOOIIeMu
BUBUCHHS TOHATTS «T€HJECP» B JIHIBICTHUILI, IPUXOAUTH IO BUCHOBKY, IO
X «cuHTe3 3abe3reuye IPYHTOBHHUI aHali3 MOBHHX SIBUILDY, a TaKOXK, IO
«TeHJIepHi 0COOIMBOCTI Y MOBI IIOTPIOHO PO3IISAATH JIMIIIE 3 YpaxyBaHHSIM
eTHIYHOI Ta COLIaJIbHOI HAJISKHOCTI, PIBHS OCBIYEHOCTI, a TAKOYK CUTYaIliH»
[1,c. 58].

HaykoBLji Haronomryrors Ha «CTWJIBOBUX OCOOJIMBOCTEH, BIIACTUBUX
MIEPEBKHO YOJIOBIKAM UM MEPEBAKHO JKIHKAM Y paMKax YiTKO OKPECIICHOT
CHTYaIlil CITIJIKyBaHHS, SIKi BUHUKAIOTh I1i/l BIUTMBOM SIK COLIIOKYJIBTYPHHX,
TaK 1 010JI0TIYHMX, 1 TOPMOHAIBLHUX (aKTopiB [2, ¢. 229].
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JI. M. Py0an nuiie, 0 «IpaIfor0uH 3 XYJOXKHIM TEKCTOM, TepeKiaiad
TIOBMHEH BPaxOBYBATH TEHIEPHI W KyJIbTYpOJIOTiUHI OCOONMBOCTI MOBH
TIepEeKITa Ty, 3BEPTATH YBAry Ha CTEPEOTHITHI CY/DKSHHS TTPO YOJIOBIKA 1 JKIHKY,
nparHyTd OyTH HE JIMILIE IepeKiazadyeM, a il CHiBaBTOPOM XYIOXKHBOIO
TBOpY» [9, c. 65].

PasoMm 3 TuM, reHziepHi TOCIIKEHHSI BUKOPUCTaHHS KBaHTH(IKaTopiB
11e He OyJH MMPeIMETOM YBark B MOBO3HABYMX MPAISIX CYyYaCHOCTI.

Metoro crarti € JOCHITUTH TeHJepHy crienudiky BKUBaHHS
KBaHTU(DIKATOPIB HEO3HAUCHOI KUTHKOCTI B XyIOXXKHBHOMY Ta TOTITHIHOMY
JWICKypcax. XYIOKHIH JUCKypC TpencTapieHnii pomaHamu «JliBumHa y
notsry» 11 Toykins [ 12] ta «Octpis npoxsstux» 1. Jlixeiina [ 14], aBropamu
SIKUX €, BIATIOBIAHO, YKiHKA 1 YOJOBIK, a MOJITHYHHH perpe3ecHTOBAHMIA
niepeBuOopHuME jiedaramu Mixk [, Kitinton ta J1, Tpammom [16, 18, 19].

[TutaHHs YaCTUHOMOBHOTO CTaTyCy KBaHTU(IKATOPIB 16 HE 3HAWIILIO
OIHO3HAYHOTO BHWPIIIICHHS B MOBO3HABCTBI. By3bke TpaKTyBaHHS
KBaHTH(IKATOPIB 3apaxoBye iX JI0 KIacy JIeTepPMiHATHBIB aHIJIIHCHKOT MOBH.
Tak, y Longman Grammar of Spoken and Written English xBantudixaropu
BH3HAYAIOTHCS sIK MOBHI OIMHULI (Hanp., some book, many books, etc.), sixi
YTOYHIOIOTh KUTBKICTh TIPEAMETIB pedepeHLii Ta MOXKYTh MaTH 1ICHTHYHI
(dopmu 3 3aiimenankamu [11, ¢. 70-71]. [pamarucTy BUPI3HSIOTH YOTHPH
BUAW KBAaHTH(DIKATOPIB: IHKMO3WBHI (all), BEIMKOI KIIBKOCTI (mmany),
HE3Ha4YHOI a00 MaJIoi KUTLKOCTI (Somie), TOBUITbHI/ HETaTUBHI (any).

HaromicTs, mmpoke po3yMiHHSI KBaHTHU(]IKATOPIB BKJIIOYAE JIO IHOTO
Kjacy pi3Hi yactmHM MOBH. 3okpema, B. B. JlyOpoBceka mnepexoHaHa,
IO TIOHSTTS «KBaHTH(IKATOP» OXOIUIIOE Pi3HI YacTHHH MOBU. Sapo
Kareropii KBaHTU(IKATOPIB CTAHOBJISITH KUTHKICHI YUCITIBHUKH 1 X TTIBHIH,
TTOPSITKOBI YHCITIBHUKY 1 IPOOOBI YHCITIBHUKH, a TIepuepito — OMUHHUIT 3
KUTBKICHIM 3Ha4€HHSIM, 10 BKJIFOYAIOTH MAPTUTHUBHI 1 30ipHI IMEHHUKH,
HEBU3HAUCHI 3aliIMEHHUKY, IPUKMETHHKH, TIPHCITIBHUKH, CKJIAJHI TIECIIOBA,
JesIKi IPUMMEHHHUKY, & TaKo)K IMCHHUKH, B SIKUX KBAHTOPHUH KOMITIOHEHT
3HAYCHHSI MO)KHA BUSIBUTH TUIBKHU IUISIXOM €TUMOJIOTTYHOTO aHAIT3y» [4, C.
8-9].

Y po0oTi TpHUHHATO By)KYe PO3YMIHHS KBAaHTHU(IKATOPIB 1 BOHH
BU3HAYAIOTHCA SIK ITiIBH]] ACTEPMIHATHBIB, Y CEMAaHTHYHOMY 3Ha4Y€HHI KX
€ HACTaHOBa Ha KINBKICTh O3HadyBaHOro pedepenta. Kpantudixaropu
MOXYTb BUpakati o3HadeHy (both, either) Ta Heo3HaUeHY KUIBKICTB (some,
few). Heo3HaueHa KibKiCTh MOXKE MaTH Pi3Hi ()OPMHU KIJIbKICHOT OIIIHKH —
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0araro, MaJio, JIOCTaTHLO, HEIOCTATHRO TOMIO. KpiM HEO3HAYEHOT KITHKOCTI,
pAn  KBaHTU(IKATOPIB MOXKE TaKOK TO3HAYaTH HEO3HAa4YeHy SIKICTh,
HalpHKIaL;

You were in some state last night [12, c. 30].

Then any truth they say, Chuck said, must be a lie 14, c.28].

OpnHak Taki BUMaJKA MM 3aJTHIIIN 32 MEKaMH HAIIOTO JIOCIIIKEHHS.
Crenudika BHUKOPUCTaHHS KBaHTH(IKATOPIB HEO3HAYCHOI KUIBKOCTI
JOCTIKYETbCSL  Kpi3h TNpH3My TeHiaepHoro vuuHHHKA. P Jlakodd
TTOB’sI3yBajIa KIHOYMI MOBIICHHEBHI aKT 3 HEBIICBHEHICTIO, HETOUHICTIO
Ta OUTBIIIOI0 TYMaHHICTIO, @ YOJIOBIYMI MOBJICHHEBUH aKT OMNHCYBAIA SIK
LiJIeCIPSIMOBaHUH, IMITYJIbCUBHHH Ta arpecuBHUA [13]. YV 11bOMy KOHTEKCTI
KBaHTU(]IKATOP MOKHA BBKATH SK MapKep HETOYHOI Ta HEO3HAYCHOI
iHdopmariii.

3 MeTO0 JOCTITUTH BIUIMB TCHACPHOTO YMHHUAKA HA BKUBAHHSI
KBaHTU(IKATOPIB HEO3HAYCHOI KUTBKOCTI B XYIOKHBOMY JUCKYpPCI HaMH
MPOAHATI30BAHO OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS KBAHTU(IKATOPIB Y pOMaHax
M. Jlixetina «Shutter Island» [14] ta I1. Toykiaz «The Girl on the Train»
[12]. Lli pomaHy HamMcaHi aBTOPaMU Pi3HUX CTAaTEH, TOMy MOKEMO BBKATH
X MPUKIaaMK JKIHOYOTO Ta YOJIOBIYOIO JHMCKypCiB. OOMexeHHui o0csr
CTaTTi 3yMOBHUB BHOIp psijly KBaHTH(DIKATOPIB HA MO3HAYCHHST HEO3HAYCHOT
KiTbKOCTI. Y Tabmuri 1 HaBeaeHi 3BelieHi pe3y/IbTaTH aHaTi3y:

Ta0muws 1
B:xuBanns kBaHTH(IKATOPIB HEO3HAYEHOI KiTbKOCTI B
XyI0’)KHBOMY AMCKYpCi

Keantugikarop Shutter Island The Girl on the Train
KinpkicTnb % Kinekicthb %
Some 82 28% 59 21%
Any 22 7% 37 13%
A few 66 22% 58 20%
Few 6 2% - -
A little 21 7% 57 20%
Little 1 1% 2 1%
Many 21 7% 12 3%
Much 77 26% 62 22%
3araiom 296 100% 287 100%
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BuokpemieHni amst aHanizy KBaHTU(IKATOPH HEO3HAUCHOT KITBKOCTI
B pomani JI. Jlixetina «Shutter Island» ctanosnats 0,37% Bin 3araapHOL
KUTBKOCTI CIIOBOBXKHBaHb Y TBOpi. DakTWIHA KUTBKICTH CIIOBOBKHBAHD
y poMaHi craHoBuTh 80943 MOBHUX OIMHMIIb, 3 IKUX 296 — 11e BUOpaHi
JUISl aHaJTi3y KBaHTU(IKaTOPH HEO3HAYEHOI KIIBKOCTI.

Haifuyacrime aBTOp-40JI0BiK BAAETHCS 10 BKUBAHHS KBAaHTU(IKaTOPiB
some (82 Buxopucranus), much (77 Bukopucranb) Ta a few (66
BUKOPHCTaHb) JJIs1 BUPAKEHHS HETOYHOI KiTbKoCTi. Harpukman:

They’d had some designs, apparently, to make this a training facility

[14,c. 22].

...he spent far too much time in the bathroom every morning

pampering himself with talcs and scented oils [14, c. 39].

We 've had a few instances of inappropriate volatility recently [14, c.

34].

Bomnouac  aBTOp-)KiHKa  JEMIO  ITO-IHITOMY  BXHBAE  Pi3HI
kBaHTudikaropu. [Ipoananizosani kBantudikaropu cranoBisits 0,28%
BiJ] 3araJibHOI KUTBKOCTI CIIiB, BUKOpucTanux y pomai 1. Toykin3z «The
Girl on the Trainy. KiTbKIiCTh CIIOBOBKUBaHEL CTaHOBUTEL 102080, 3 siKMX
287 ciiB € NOCTiHKyBaH1 BUJM KBAaHTU(IKATOPIB.

Haituacrime aBTOP-)KIHKa BUKOPHUCTOBYE KBaHTHU}IKaTop
HEO3HaueHOI BENIMKOi KibKOCTI much (62 BuUKopucTans). Ha apyromy
MICIIl 3HAXOAWTHCS KBAaHTHU(IKATOP HEO3HAYEHOi KiNbKOCTi some (59
BUKOPUCTaHb) Ta [Ba KBAaHTU(IKATOPU Ha MO3HAYECHHS HEO3HAYEHOI
MaJIoi KimbKOCTi @ few (58 BuKopucTanb) Ta a little (57 BUKOPHUCTAHB).
Hampuxnan:

I dont hold out much hope, but there is nothing else I can do [12, c.

45].

He had a kettle and some Nescafé on top of a fridge in the corner of

the office [12, c. 61].

The second call from him was this morning, just a few minutes ago

[12,c. 87].

I need to learn to lose a little better [12, c. 96].

IIpoananizyBaBII  BKMBAaHHSA  KBAaHTH(IKATOpiB  HEO3HAYCHOI
KUJIBKOCTI B pOMaHaxX, HANMHCAHUX AaBTOPOM-)KIHKOIO Ta aBTOPOM-
YOJIOBIKOM, MOYKHA ITPUITH JI0 BUCHOBKY, 110 /1. JIiXeiiH sik mpeacTaBHUK
YOJIOBIYOTO JHUCKYpCYy [elI0 4YacTillle 3BepTaeThCsl 1O BKHMBAHHS
kBaHTUdikatopiB, HDK [I. TOykiH3 $K TpenCTaBHHIS JKIHOUOTO
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Jckypey (296:287), ofHak 1151 pi3HUI € HecyTTeBOK. OKpIM KiJIBKOCTI
BKUTHX KBaHTH(DIKATOPIB, BiNpi3HIETHCS 1 crienu(ika BUKOPHCTAHHS
kBaHTHA(DiKaTOpiB. JKiHKa-aBTOpP MPAKTUIHO OMHAKOBY KUTBKICTH pasiB
3aCTOCOBY€E Taki KBaHTU(DIKATOpU SIK much, some, a few Ta a little i
3HAYHY YaCTUHY B il TUCKYPCi CTAHOBJIATH KBaHTH(IKATOPH HEO3HAYEHOT
MaJiol KUTBKOCTI. Y TOHM Yac sIK aBTOP-YOJIOBIK HAMOLIbIIEe Hajae
nepepary Juie KpaHTUQiKaTtopy some. TakuM YHHOM, TeHICPHUI
YMHHUK BIUIMBA€ HAa BKMBAHHS KBAaHTHU(IKATOPIB y XyAOKHBOMY TBOPI,
a 0COOJMBO Ha KiTBKICTh BXXUBAaHb, TaK K aBTOP-YOJIOBIK BUKOPHUCTOBYE
kBaHTU}ikaTopu vactiute (0,37%:0,28%).

BB reHjepHOro 4YMHHMKA Ha BXKHWBaHHS KBaHTHU(IKATOPiB
HEO3HA4YEeHOi KITBKOCTI B MONITUYHOMY JHUCKYpCi IOCTIDKEHO Ha
MIPUKJIJIi IEPEABUOOPHUX MOJIITHYHUX J1c0aTiB KaH I IATIB Y IPE3UICHTH
CHIA T Kmiaron ta [I. Tpamma [16, 18, 19]. IlpoanamizoBano 50988
CIIOBOBKHMBaHb, BHOKpeMJicHO 249 mnocmimKyBaHHX KBaHTH(IKATOPIB
HEO3HAYEHOI KIIBKOCTI, 110 cTaHOBUTHL 0,49% BCIX CIIOBOBKHBAHD,
BUKOPUCTAaHUX y Tpbox AeOarax Mix /l. Tpammom Ta I. Kiminton . ¥
TaOMuIll 2 HABEJICHI 3BEJICHI Pe3y/IbTaTy aHai3y:

Ta0mrs 2
B:xuBanng kBaHTH(IKATOPIiB HEO3HAYEHOI KiTbKOCTI
B MOJITHYHOMY TUCKYPCi

. J. Tpamn I". KniaTon
Kearudixarop KiJ‘ILKiCTBp % Kinbkicth %
Some 31 19% 39 44%
Any 10 6% 4 5%
A few - - 3 3%

Few - - - -

A little 4 2% 1 1%
Little 1 1% 1 1%
Many 68 43% 23 26%
Much 46 29% 18 20%
3arajgom 160 100% 89 100%

Sk cmigye 3 Tabmuri, Haigactime I. KimiHTOH CXWiIseTscs 10
BXKHMBaHH: KBaHTH(]iKaropa some (39 BKUBaHb), [0 CTAaHOBUTH 44% Bif
yci€l KITBKOCTI B)KMBaHb MOJITUKOM KBaHTH(IKAaTOPIiB y TPHOX Jedarax.
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Hampuxnan:

... I saw Donald saying that there were some Iranian sailors on a ship

in the waters off of Iran ... [19].

Yes, I think that that's a very good question, because I’ve heard from

lots of teachers and parents about some of their concerns about some

of the things that are being said and done in this campaign [16].

Bonnouac /. Tpamn Hajiae iepeBary KBaHTU(IKaTopaM HeO3HaYEeHO
BENUKOI KUTbKOCTI many ta much. KiNbKICTh TPUKIANIB BKHBAHHS
KBaHTH(iKaTopa many CTaHOBUTH 68 paziB, mo ckiamae 43% Bix
3araJibHOi KIJTBKOCTI BKUTHUX HHMM KBaHTH(IKAaTOpiB. Y CBOIO 4Yepry,
kBaHTU(IKaTop much OyB 3acTocoBaHuil 46 pa3iB, 110 CTAaHOBHUTH
29% Big 3ara’dbHOI KiIBKOCTI KBaHTH(IKaToOpiB, BHKOPHCTAHUX IMM
HOJNITHKOM Y TpboX Jebarax. Hanpuknan:

...toward a tremendous number of people, many, many millions of

people that I represent [18].

But you won't change the law, because you take in so much money

[18].

Piznumro y mxuBanHi kBantudikaropis Mixk I. Kniaron ta J{. Tpamm
CJIiJl BB2YKaTH CYTTEBOIO. 3TiIHO 3 OTpUMaHUMU pesynbraramu, 1. Tpammn
BUKOPUCTOBYE KBaHTH(]iKaTOpu Maiibke BIBiui yactimre Hix [ KiiHToH.
TorovyacHi KaHIUIATHA 3aCTOCOBYBAIM KBAaHTH(IKATOPU B CHUTYaIisIX, B
SIKUX BOHH He Oy 00i3HaH1 a00 He MaJli TOYHUX JIAHUX 9¥ iHPOpMaIlii,
a00 HaMarajucsl yHHKHYTH KOHKPETHUX Bianosineid. Hanpukmnan:

...because they have special interests and the special interests want

those companies to leave, because in many cases, they own the

companies (I .Kmniaron) [19].

Gee, I hope it does collapse, because then I can go in and buy some

and make some money (J1. Tpamm) [19].

. Tpamn maibke yaBiui Oifibllie BUKOPHUCTOBYE KBAaHTHU(IKATOPU B
nopiBHsHHI 3 [ Kitinton (160:89). OTox, MOXKeMO KOHCTaTyBaTH, 110 B
HOJITHYHOMY JMCKYPCi TEHIECPHUI YAHHUK BIUIMBAE Ha BUKOPUCTAHHSI
KBaHTH(]IKATOPIiB —  KaHIWAAT-4OJIOBIK  BHKOPHUCTOBYE  OijibIle
KBaHTH(]IKATOPiB UMM Haga€ OUIBINOI HETOYHOCTI Ta MPHOTHU3HOCTI
CBOIM BHCJIOBJIFOBAHHSIM.

[IpoananizyBaBIIM BUKOPUCTAHHS KBaHTHU(IKATOPIB Ha IMO3HAYCHHS
HETOYHOI KIJIBKOCTI B XY/IO)KHBOMY Ta MOJITHYHOMY JAUCKYpCax, MOXKHA
3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH: a) Y XyAOKHBOMY JIMCKYPCi aBTOP-4OJIOBIK
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Jemo Oinbllie BXHMBAE KBAHTH(DIKATOPH, aHDX aBTOP-)KiHKA, OIHAK
aBTOp-)KIHKa HaJa€ TiepeBary BHKOPHCTAHHIO KBaHTH(]IKATOPIiB pi3HUX
BHIIIB 1 BKMBA€ BEIHUKY KUTBKICTh KBAaHTH(IKATOPIB, SKi MO3HAYAIOTH
HEO3HAYeHy Mally KUIbKicTh; 0) y momitudaHoMy auckypei J[. Tpamm
Ha0araro dYacTilie BUKOpUCTOBYe kBaHTH(ikatopu, HDXK [. KiiHTOH,
HaJAIoYM IepeBary JIeKceMaM Ha IT03HAau4eHHs HEO3HAuYeHOl BEJMKOi
kinbkocTl. KBanTudikaropy Ha TMO3HAUCHHS HEO3HAYCHOI KiTBKOCTI
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B CHTYyallisiX, SKI BHUMararTh IPUOIM3HOCTI
BHpaKeHH, 00 YHUKHYTH TOYHOCTI Ta 03HAYCHOCTI.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX TOCIIIKEHb BOAYa€MO B aHAITI31 T€HIEPHOTO
YMHHHUKA Yy BXXHMBaHI KBaHTH(]IKATOpiB y IHIIMX BUAAX AUCKYpCY Ta
BUBYCHHSI 1HILIMX aCIEKTiB MOBHOTO BUPa)KEHHSI I€HJICPHOTO YHHHHKA.
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